
DOCUMENT INFORMATION

FILE NAME : Ch_XXVII_9

VOLUME : VOL-2

CHAPTER : Chapter XXVII. Environment

TITLE : 9. Agreement on the conservation of small cetaceans
of the Baltic and North Seas. New York, 17 March 1992









AGREEMENT
ON THE CONSERVATION OF SMALL CETACEANS

OF THE BALTIC AND NORTH SEAS

ACCORD
SUR LA CONSERVATION DES PETITS CÉTACÉS

DE LA MER BALTIQUE ET DE LA MER DU NORD

ABKOMMEN

ZUR ERHALTUNG DER KLEINWALE
IN DER NORD- UND OSTSEE

СОГЛАШЕНИЕ

ОБ ОХРАНЕ МАЛЫХ КИТОВ

БАЛТИЙСКОГО И СЕВЕРНОГО МОРЕЙ

Щ^Я?





AGREEMENT
ON THE CONSERVATION OF SMALL CETACEANS

OF THE BALTIC AND NORTH SEAS

UNITED NATIONS
1992





AGREEMENT ON THE CONSERVATION OF SMALL CETACEANS
OF THE BALTIC AND NORTH SEAS

The Parties/

Recalling the general principles of conservation and sustainable
use of natural resources, as reflected in the World Conservation
Strategy of the International Union for the Conservation of Nature and
Natural Resources, the United Nations Environment Programme, and the
World Wide Fund for Nature, and in the report of the World Commission on
Environment and Development,

Recognizing that small cetaceans are and should remain an integral
part of marine ecosystems,

Aware that the population of harbour porpoises of the Baltic Sea
has drastically decreased,

Concerned about the status of small cetaceans in the Baltic and
North Seas,

Recognizing that by-catches, habitat deterioration and disturbance
may adversely affect these populations,

Convinced that their vulnerable and largely unclear status merits
immediate attention in order to improve it and to gather information as
a basis for sound decisions on management and conservation,

Confident that activities for that purpose are best coordinated
between the States concerned in order to increase efficiency and avoid
duplicate work,

Aware of the importance of maintaining maritime activities such as
fishing,

Recalling that under the Convention on the Conservation of
Migratory Species of Wild Animals (Bonn 1979), Parties are encouraged to
conclude agreements on wild animals which periodically cross national
jurisdictional boundaries,

Recalling also that under the provisions of the Convention on the
Conservation of European wildlife and Natural Habitats (Berne 1979), all
small cetaceans regularly present in the Baltic and North Seas are
listed in its Appendix II as strictly protected species, and

Referring to the Memorandum of Understanding on Small Cetaceans in
the North Sea signed by the Ministers present at the Third International
Conference on the Protection of the North Sea,
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have agreed as follows:

1. Scope and interpretation

1.1. This agreement shall apply to all small cetaceans found within the
area of the agreement.

1.2. For the purpose of this agreement:

(a) "Small cetaceans" means any species, subspecies or population
of toothed whales Odontoceti, except the sperm whale Physeter
macrocephalus;

(b) "Area of the agreement" means the marine environment of the
Baltic and North Seas, as delimited to the north-east by the shores of
the Gulfs of Bothnia and Finland? to the south-west by latitude 48 30 N
and longitude 5 W; to the north-west by longitude 5 W and a line drawn
through the following points: latitude 60 N/longitude 5 w, latitude
61 N/longitude 4 w, and latitude 62 N/longitude 3 W? to the north by
latitude 62 N; and including the Kattegat and the Sound and Belt
passages but excluding the waters between Cape Wrath and St Anthony Head;

(c) "Bonn Convention" means the Convention on the Conservation of
Migratory Species of Wild Animals (Bonn 1979);

(d) "Regional Economic Integration Organization" means an
organization constituted by sovereign States which has competence in
respect of the negotiation, conclusion and application of international
agreements in matters covered by this agreement;

(e) "Party" means a range State or any Regional Economic
Integration Organization for which this agreement is in force;

(f) "Range State" means any State, whether or not a Party to the
agreement, that exercises jurisdiction over any part of the range of a
species covered by this agreement, or a State whose flag vessels,
outside national jurisdictional limits but within the area of the
agreement, are engaged in operations adversely affecting small cetaceans;

(g) "Secretariat" means, unless the context otherwise indicates,
the Secretariat to this agreement.

2. Purpose and basic arrangements

2.1. The Parties undertake to cooperate closely in order to achieve and
maintain a favourable conservation status for small cetaceans.

2.2. In particular, each Party shall apply within the limits of its
jurisdiction and in accordance with its international obligations, the
conservation, research and management measures prescribed in the Annex.
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2.3. Each Party shall designate a Coordinating Authority for activities
under this agreement.

2.4. The Parties shall establish a Secretariat and an Advisory Committee
not later than at their first Meeting.

2.5. A brief report shall be submitted by each Party to the Secretariat
not later than 31 March each year, commencing with the first complete
year after the entry into force of the agreement for that Party. The
report shall cover progress made and difficulties experienced during the
past calendar year in implementing the agreement.

2.6. The provisions of this agreement shall not affect the rights of a
Party to take stricter measures for the conservation of small cetaceans.

3. The Coordinating Authority

3.1. The activities of each Party shall be coordinated and monitored
through its Coordinating Authority which shall serve as the contact
point for the Secretariat and the Advisory Committee in their work.

4. The Secretariat

4.1. The Secretariat shall, following instructions provided by the
meetings of the Parties, promote and coordinate the activities
undertaken in accordance with Article 6.1 of this agreement and shall,
in close consultation with the Advisory Committee, provide advice and
support to the Parties and their Coordinating Authorities.

4.2. In particular, the Secretariat shall: facilitate the exchange of
information and assist with the coordination of monitoring and research
among Parties and between the Parties and international organizations
engaged in similar activities; organize meetings and notify Parties, the

observers mentioned in Article 6.2.1 and the Advisory Committee;
coordinate and circulate proposals for amendments to the agreement and
its Annex; and present to the Coordinating Authorities, each year no
later than 30 June, a summary of the Party reports submitted in
accordance with Article 2.5, and a brief account of its own activities
during the past calendar year, including a financial report.

4.3. The Secretariat shall present to each Meeting of the Parties a
summary of, inter alia, progress made and difficulties encountered since
the last Meeting of the Parties. A copy of this report shall be
submitted to the Secretariat of the Bonn Convention for information to
the Parties of that Convention.

4.4. The Secretariat shall be attached to a public institution of a
Party or to an international body, and that institution or body shall be
the employer of its staff.
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5. The Advisory Committee

5.1. The Meeting of the Parties shall establish an Advisory Committee to
provide expert advice and information to the Secretariat and the Parties
on the conservation and management of small cetaceans and on other
matters in relation to the running of the agreement, having regard to
the need not to duplicate the work of other international bodies and the
desirability of drawing on their expertise.

5.2. Each Party shall be entitled to appoint one member of the Advisory
Committee.

5.3. The Advisory Committee shall elect a chairman and establish its own
rules of procedure.

5.4. Each Committee member may be accompanied by advisers, and the
Committee may invite other experts to attend its meetings. The
Committee may establish working groups.

6. The Meeting of the Parties

6.1. The Parties shall meet, at the invitation of the Bonn Convention
Secretariat on behalf of any Party, within one year of the entry into
force of this agreement, and thereafter, at the notification of the
Secretariat, not less than once every three years to review the progress
made and difficulties encountered in the implementation and operation of
the agreement since the last Meeting, and to consider and decide upon:

(a) The latest Secretariat report;

(b) Matters relating to the Secretariat and the Advisory Committee;

(c) The establishment and review of financial arrangements and the
adoption of a budget for the forthcoming three years;

(d) Any other item relevant to this agreement circulated among the
Parties by a Party or by the Secretariat not later than 90 days before
the Meeting, including proposals to amend the agreement and its Annex;
and

(e) The time and venue of the next Meeting.

6.2.1. The following shall be entitled to send observers to the
Meeting: the Depositary of this agreement, the secretariats of the Bonn
Convention, the Convention on International Trade in Endangered Species
of Wild Fauna and Flora, the Convention on the Conservation of European
Wildlife and Natural Habitats, the Convention for the Prevention of
Marine Pollution by Dumping from Ships and Aircraft, the Convention for
the Prevention of Marine Pollution from Landbased Sources, the Common
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Secretariat for the Cooperation on the Protection of the Wadden Sea, the
International Whaling Commission, the North-East Atlantic Fisheries

Commission, the International Baltic Sea Fisheries Commission, the

Baltic Marine Environment Protection Commission, the International
Council for the Exploration of the Sea, the International Union for the

Conservation of Nature and Natural Resources, and all поп-Party Range
States and Regional Economic Integration Organizations bordering on the
waters concerned.

6.2.2. Any other body qualified in cetacean conservation and management
may apply to the Secretariat not less than 90 days in advance of the

Meeting to be allowed to be represented by observers. The Secretariat
shall communicate such applications to the Parties at least 60 days
before the Meeting, and observers shall be entitled to be present unless

that is opposed not less than 30 days before the Meeting by at least

one third of the Parties.

6.3. Decisions at Meetings shall be taken by a simple majority among
Parties present and voting, except that financial decisions and

amendments to the agreement and its Annex shall require a three-quarters
majority among those present and voting. Each Party shall have one
vote. However, in matters within their competence, the European

Economic Community shall exercise their voting rights with a number of
votes equal to the number of their member States which are Parties to

the agreement.

6.4. The Secretariat shall prepare and circulate a report of the Meeting

to all Parties and observers within 90 days of the closure of the

Meeting.

6.5. This agreement and its Annex may be amended at any Meeting of the

Parties.

6.5.1. Proposals for amendments may be made by any Party.

6.5.2. The text of any proposed amendment and the reasons for it shall
be communicated to the Secretariat at least 90 days before the opening
of the Meeting. The Secretariat shall transmit copies forthwith to the

Parties.

6.5.3. Amendments shall enter into force for those Parties which have
accepted them 90 days after the deposit of the fifth instrument of

acceptance of the amendment with the Depositary. Thereafter they shall
enter into force for a Party 30 days after the date of deposit of its

instrument of acceptance of the amendment with the Depositary.
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7. Financing

7.1. The Parties agree to share the cost of the budget, with Regional
Economic Integration Organizations contributing 2.5 per cent of the
administrative costs and other Parties sharing the balance in accordance
with the United Nations scale, but with a maximum of 25 per cent per
Party.

7.2. The share of each Party in the cost of the Secretariat and any
additional sum agreed for covering other common expenses shall be paid
to the Government or international organization hosting the Secretariat,
as soon as practicable after the end of March and in no case later than
before the end of June each year.

7.3. The Secretariat shall prepare and keep financial accounts by
calendar years.

8. Legal matters and formalities

8.1. This is an agreement within the meaning of the Bonn Convention,
Article IV (4).

8.2. The provisions of this agreement shall in no way affect the rights
and obligations of a Party deriving from anv other existing treaty,
convention, or agreement.

8.3. The Secretary-General of the United Nations shall assume the
functions of Depositary of this agreement.

8.3.1. The Depositary shall notify all Signatories, all Regional
Economic Integration Organizations and the Bonn Convention Secretariat
of any signatures, deposit of instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, entry into force of the agreement, amendments,
reservations and denunciations.

8.3.2. The Depositary shall send certified true copies of the agreement
to all signatories, all non-signatory Range States, all Regional
Economic Integration Organizations and the Bonn Convention Secretariat.

8.4. The agreement shall be open for signature at the United Nations
Headguarters by 31 March 1992 and thereafter remain open for signature
at the United Nations Headguarters by all Range States and Regional
Economic Integration Organizations, until the date of entry into force
of the agreement. They may express their consent to be bound by the
agreement (a) by signature, not subject to ratification, acceptance or
approval, or (b) if the agreement has been signed subject to
ratification, acceptance or approval, by the deposit of an instrument of
ratification, acceptance or approval. After the date of its entry into
force, the agreement shall be open for accession by Range States and
Regional Economic Integration Organizations.
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8.5. The agreement shall enter into force 90 days after six Range States
have expressed their consent to be bound by it in accordance with
Article 8.4. Thereafter, it shall enter into force for a State and
Regional Economic Integration Organization on the 30th day after the
date of signature, not subject to ratification, acceptance or approval,
or of the deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval
or accession with the Depositary.

8.6. The agreement and its Annex shall not be subject to general
reservations. However, a Range State or Regional Economic Integration
Organization may, on becoming a Party in accordance with Article 8.4 and
8.5, enter a specific reservation with regard to any particular species,
subspecies or population of small cetaceans. Such reservations shall be
communicated to the Depositary on signing or at the deposit of an
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

8.7. A Party may at any time denounce this agreement. Such denunciation
shall be notified in writing to the Depositary and take effect one year
after the receipt thereof.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto,
have affixed their signatures to this agreement.

1

Done at New York on /"[ АуЛЛиК м*?Ч / the English, French, German «Й
and Russian texts of the agreement being equally authentic. "P
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ANNEX

Conservation and management plan

The following conservation, research, and management measures shall
be applied, in conjunction with other competent international bodies, to
^ V\ A T-N̂ V̂M ila^T/^v^e /Ч л ̂  î г%л/Ч Ч r\ A v" ̂  т /̂  1 л Т 1 •the populations defined in Article 1.1:

1. Habitat conservation and management

Work towards (a) the prevention of the release of substances which
are a potential threat to the health of the animals, (b) the

development, in the light of available data indicating unacceptable
interaction, of modifications of fishing gear and fishing practices in

order to reduce by-catches and to prevent fishing gear from getting
adrift or being discarded at sea, (c) the effective regulation, to
reduce the impact on the animals, of activities which seriously affect

their food resources, and (d) the prevention of other significant
disturbance, especially of an acoustic nature.

2. Surveys and research

Investigations, to be coordinated and shared in an efficient manner
between the Parties and competent international organizations, shall be
conducted in order to (a) assess the status and seasonal movements of

the populations and stocks concerned, (b) locate areas of special

importance to their survival, and (c) identify present and potential
threats to the different species.

Studies under (a) should particularly include improvement of
existing and development of new methods to establish stock identity and

to estimate abundance, trends, population structure and dynamics, and
migrations. Studies under (b) should focus on locating areas of special
importance to breeding and feeding. Studies under (c) should include

research on habitat requirements, feeding ecology, trophic

relationships, dispersal, and sensory biology with special regard to
effects of pollution, disturbance and interactions with fisheries,
including work on methods to reduce such interactions. The studies

should exclude the killing of animals and include the release in good
health of animals captured for research.

3. Use of by-catches and strandings

Each Party shall endeavour to establish an efficient system for
reporting and retrieving by-catches and stranded specimens and to carry

out, in the framework of the studies mentioned above, full autopsies in
order to collect tissues for further studies and to reveal possible

causes of death and to document food composition. The information

collected shall be made available in an international database.
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4. Legislation

Without prejudice to the provisions of paragraph 2 above, the
Parties shall endeavour to establish (a) the prohibition under national
law, of the intentional taking and killing of small cetaceans where such
regulations are not already in force, and (b) the obligation to release
immediately any animals caught alive and in good health. Measures to
enforce these regulations shall be worked out at the national level.

5. Information and education

Information shall be provided to the general public in order to
ensure support for the aims of the agreement in general and to
facilitate the reporting of sightings and strandings in particular? and
to fishermen in order to facilitate and promote the reporting of
by-catches and the delivery of dead specimens to the extent required for
research under the agreement.
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ACCORD SUR LA CONSERVATION DES PETITS CETACES DE LA MER BALTIQUE
ET DE LA MER DU NORD

Les Parties,

Rappelant les principes généraux de la conservation et de l'utilisation
durable des ressources naturelles formulés dans la Stratégie mondiale de la
conservation de l'Union internationale pour la conservation de la nature et de
ses ressources, le Programme des Nations Unies pour l'environnement et le
Fonds mondial pour la nature, ainsi que dans le rapport de la Commission
mondiale de l'environnement et du développement,

Reconnaissant que les petits cétacés sont et doivent demeurer une partie
intégrante des écosystèmes marins,

Conscientes du fait que la population de marsouins des ports de la mer
Baltique a considérablement diminué,

Préoccupées par la situation des petits cétacés dans la mer Baltique et
la mer du Nord,

Reconnaissant que les prises accessoires, la dégradation de l'habitat et
les perturbations peuvent avoir un effet néfaste sur ces populations,

Convaincues que leur état précaire et très mal défini mérite une
attention immédiate en vue de son amélioration et de la collecte
d'informations pouvant servir de base à des décisions judicieuses en matière
de gestion et de conservation,

Persuadées que la coordination des activités tendant à cette fin sera
assurée plus efficacement par les Etats concernés aux fins d'améliorer leur
efficacité et d'éviter les doubles emplois,

Conscientes de la nécessité de maintenir des activités maritimes telles
que la pêche,

Rappelant qu'aux termes de la Convention sur la conservation des espèces
migratrices appartenant à la faune sauvage (Bonn, 1979), les Parties ont été
encouragées à conclure des accords sur les animaux appartenant à la faune
sauvage qui franchissent périodiquement les limites de la juridiction
nationale,

Rappelant également que, selon les dispositions de la Convention relative
à la conservation de la vie sauvage et du milieu naturel de l'Europe (Berne,
1979), tous les petits cétacés régulièrement présents dans la mer Baltique et
la mer du Nord figurent dans son Appendice II comme étant des espèces
strictement protégées, et

Se référant au Mémorandum d'accord sur les petits cétacés de la mer
du Nord, signé par les ministres présents à la troisième Conférence
internationale sur la protection de la mer du Nord,



Sont convenus de ce qui suit :

1. Portée et interprétation

1.1 Le présent Accord s'applique à tous les petits cétacés se trouvant dans
la zone couverte par l'Accord.

1.2 Aux fins du présent Accord,

a) L'expression "petits cétacés" désigne toutes les espèces,
sous-espèces ou populations de cétacés denticètes, Qdontoceti, à l'exception
du cachalot Physeter macrocephalus;

b) La "zone couverte par l'Accord" désigne le milieu marin de la mer
Baltique et de la mer du Nord, délimité au nord-est par les côtes des golfes
de Botnie et de Finlande; au sud-ouest par la latitude 48* 30'N et la
longitude 5° O; au nord-ouest par la longitude 5* О et une ligne reliant les
points suivants : latitude 60* N/longitude 5* 0, latitude 61* N/longitude

4* 0, et latitude 62" N/longitude 3* 0; au nord par la latitude 62* N; et

incluant les détroits du Kattegat, du Sund et des Belt mais excluant les eaux
comprises entre le cap Wrath et St. Anthony Head;

c) L'expression "Convention de Bonn" désigne la Convention sur la
conservation des espèces migratrices appartenant à la faune sauvage (Bonn,
1979) ;

d) L'expression "organisation d'intégration économique régionale"
désigne une organisation constituée par des Etats souverains ayant compétence
pour négocier, conclure et appliquer des accords internationaux dans les
matières couvertes par le présent Accord;

e) Le terme "Partie" désigne un Etat de l'aire de répartition ou toute
organisation d'intégration économique régionale à l'égard desquels le présent
Accord est en vigueur;

f) L'expression "Etat de l'aire de répartition" désigne tout Etat,
qu'il soit ou non partie à l'Accord, qui exerce sa juridiction sur une partie
quelconque de l'aire de répartition d'une espèce couverte par le présent
Accord, ou un Etat dont les navires battant son pavillon, en dehors des
limites de sa juridiction nationale mais dans la zone couverte par le présent
Accord, sont engagés dans des activités ayant une incidence dommageable pour
les petits cétacés;

g) Le terme "Secrétariat" désigne, sauf exigence contraire du contexte,
le Secrétariat du présent Accord.

2. Objet et dispositions fondamentales

2.1 Les Parties s'engagent à coopérer étroitement en vue de réaliser et de
maintenir un état de conservation favorable pour les petits cétacés.
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2.2 En particulier, chacune des Parties appliquera, dans les limites de sa
juridiction et en conformité avec ses obligations internationales, les mesures
de conservation, de recherche et de gestion prescrites à l'Annexe.

2.3 Chacune des Parties désignera une autorité de coordination pour les
activités prévues par le présent Accord.

2.4 Les Parties mettront en place un secrétariat et un comité consultatif au
plus tard lors de leur première réunion.

2.5 Un rapport concis sera remis par chacune des Parties au Secrétariat, le
31 mars de chaque année au plus tard, à compter de la première année écoulée
suivant l'entrée en vigueur de l'Accord pour ladite Partie. Ce rapport devra
porter sur les progrès accomplis et les difficultés rencontrées dans la mise
en oeuvre de l'Accord au cours de l'année civile écoulée.

2.6 Les dispositions du présent Accord n'affectent pas le droit d'une Partie
de prendre des mesures plus strictes pour la conservation des petits cétacés.

3. L'Autorité de coordination

3.1 Les activités de chacune des parties sont coordonnées et contrôlées par
son Autorité de coordination, qui fait fonction de point de contact pour les
travaux du Secrétariat et du Comité consultatif.

4. Le Secrétariat

4.1 Le Secrétariat doit, conformément aux instructions données lors des
réunions des Parties, promouvoir et coordonner les activités entreprises en
application de l'article 6.1 du présent Accord et, en étroite consultation
avec le Comité consultatif, fournir avis et soutien aux Parties et à leurs
Autorités de coordination.

4.2 En particulier, le Secrétariat : facilite les échanges d'informations et
concourt à la coordination de la surveillance et de la recherche entre les
Parties et entre celles-ci et les organisations internationales poursuivant
des activités similaires; organise les réunions et effectue les notifications
aux Parties, aux observateurs visés à l'article 6.2.1 et au Comité
consultatif; coordonne et distribue les propositions d'amendement à l'Accord
et à son Annexe; et présente aux Autorités de coordination, au plus tard le
30 juin de chaque année, un résumé des rapports remis par les Parties en
application de l'article 2.5 et un bref compte rendu de ses propres activités
au cours de l'année civile écoulée, incluant un rapport financier.

4.3 Le Secrétariat présente à chaque réunion des Parties un résumé exposant
notamment les progrès accomplis et les difficultés rencontrées depuis la
réunion précédente. Une copie de ce rapport est remise au Secrétariat de la
Convention de Bonn, pour l'information des Parties à ladite Convention.

4.4 Le Secrétariat est rattaché à une institution publique de l'une des
Parties ou à un organisme international; cette institution ou cet organisme
fait fonction d'employeur de son personnel.
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5. Le Comité consultatif

5.1 La Réunion des Parties met en place un comité consultatif chargé de
fournir au Secrétariat et aux Parties des avis d'experts et des informations
sur la conservation et la gestion des petits cétacés ainsi qu'en d'autres
matières liées au fonctionnement de l'Accord, en prenant en compte la
nécessité d'éviter les doubles emplois avec les travaux d'autres organismes
internationaux et le fait qu'il est souhaitable de tirer parti de leurs
connaissances.

5.2 Chacune des Parties est habilitée à désigner un membre du Comité
consultatif.

5.3 Le Comité consultatif élit un président et établit son règlement
intérieur.

5.4 Chaque membre du Comité peut être accompagné de conseillers, et le Comité
peut inviter d'autres experts à assister à ses réunions. Ce dernier peut
créer des groupes de travail.

6. La Réunion des Parties

6.1 Les Parties se réunissent, à l'invitation du Secrétariat de la Convention
de Bonn au nom de l'une quelconque des Parties, dans un délai d'un an à
compter de l'entrée en vigueur du présent Accord, et par la suite, sur
notification du Secrétariat, au moins une fois tous les trois ans pour
examiner les progrès accomplis et les difficultés rencontrées dans la mise en
oeuvre et le fonctionnement de l'Accord depuis la dernière réunion, et pour
examiner et statuer sur :

a) Le dernier rapport du Secrétariat;

b) Les questions relatives au Secrétariat et au Comité consultatif;

c) L'élaboration et l'examen des dispositions financières et l'adoption
d'un budget pour les trois années à venir;

d) Toute autre question relevant du présent Accord et communiquée aux
Parties par l'une d'elles ou par le Secrétariat au plus tard quatre-vingt-dix
jours avant la réunion, y compris les propositions visant à amender l'Accord
et son Annexe; et

e) La date et le lieu de la prochaine réunion.

6.2.1 Sont habilités à envoyer des observateurs à la Réunion : le Dépositaire
du présent Accord, les Secrétariats de la Convention de Bonn, de la Convention
sur le commerce international des espèces de faune et de flore sauvages
menacées d'extinction, de la Convention sur la conservation de la vie sauvage
et du milieu naturel de l'Europe, de la Convention pour la prévention de la
pollution marine par les opérations d'immersion effectuées par les navires et
aéronefs, de la Convention pour la prévention de la pollution marine d'origine
tellurique, le Secrétariat commun pour la coopération en matière de protection
de la mer des Wadden, la Commission internationale de la pêche à la baleine,
la Commission internationale des pêches de l'Atlantique Nord-Est, la
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Commission internationale des pêches de la mer Baltique, la Commission pour la
protection de l'environnement marin de la Baltique, le Conseil international
pour l'exploration de la mer, l'Union internationale pour la conservation de
la nature et de ses ressources, ainsi que tous les Etats de l'aire de
répartition riverains des eaux en cause qui ne sont pas Parties à l'Accord et
les organisations d'intégration économique régionale.

6.2.2 Tout autre organisme qualifié en matière de conservation et de gestion
des cétacés peut présenter au Secrétariat, au plus tard quatre-vingt-dix jours
avant la Réunion, une demande aux fins d'être admis à s'y faire représenter
par des observateurs. Le Secrétariat communique ces demandes aux Parties au
moins soixante jours avant la Réunion et la présence des observateurs est
autorisée, à moins qu'un tiers au moins des Parties ne s'y opposent au plus
tard trente jours avant la Réunion.

6.3 Lors des réunions, les décisions sont prises à la majorité simple des
Parties présentes et votantes, à l'exception des décisions financières et des
amendements à l'Accord ou à son Annexe, qui requièrent une majorité des trois
quarts des Parties présentes et votantes. Chacune des Parties dispose d'une
voix. Toutefois, dans les matières relevant de sa compétence, la Communauté
économique européenne exerce son droit de vote à raison d'un nombre de voix
égal au nombre de ses Etats membres Parties à l'Accord.

6.4 Le Secrétariat prépare et distribue a toutes les Parties et observateurs
un rapport sur la Réunion, dans les quatre-vingt-dix jours suivant la clôture
de la Réunion.

6.5 Le présent Accord et son Annexe peuvent être amendés lors de toute
réunion des Parties.

6.5.1 Toute Partie peut présenter des propositions d'amendement.

6.5.2 Le texte de tout amendement proposé, accompagné de son exposé des
motifs, est communiqué au Secrétariat au moins quatre-vingt-dix jours avant
l'ouverture de la Réunion. Le Secrétariat en transmet sans délai des copies
aux Parties.

6.5.3 Les amendements entrent en vigueur à l'égard des Parties qui les ont
acceptés quatre-vingt-dix jours après le dépôt du cinquième instrument
d'acceptation de l'amendement auprès du Dépositaire. Ensuite, ils entrent en
vigueur à l'égard d'une Partie trente jours après le dépôt de l'instrument
d'acceptation de celle-ci auprès du Dépositaire.

7. Financement

7.1 Les Parties conviennent de partager les charges du budget, les
organisations d'intégration économique régionale contribuant pour 2,5 % aux
dépenses d'administration et les autres Parties se répartissent le solde,
conformément au barème des Nations Unies, à raison toutefois d'un maximum
de 25 % par Partie.
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7.2 La part de chacune des Parties aux dépenses du Secrétariat et tout autre
mondant additionnel convenu pour la couverture des dépenses communes sont
versés au gouvernement ou à l'organisation internationale hôte du Secrétariat,
aussitôt que possible après la fin du mois de mars, et en aucun cas plus tard
que la fin du mois de juin de chaque année.

7.3 Le Secrétariat prépare et conserve les comptes financiers par année
civile.

8. Questions juridiques et formalités

8.1 Le présent Accord est un accord au sens de l'article IV 4) de la
Convention de Bonn.

8.2 Les dispositions du présent Accord n'affectent en rien les droits et
obligations des Parties résultant de tout autre traité, convention ou accord
existant.

8.3 Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies exerce la
fonction de Dépositaire du présent Accord.

8.3.1 La Dépositaire notifie à tous les signataires, à toutes les
organisations d'intégration économique régionale et au Secrétariat de la
Convention de Bonn toutes signatures, tout dépôt d'instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, toute entrée en vigueur de
l'Accord, tous amendements, réserves et dénonciations.

8.3.2 Le Dépositaire transmet des copies certifiées conformes de l'Accord à
tous les signataires, à tous les Etats de l'aire de répartition non
signataires, à toutes les organisations d'intégration économique régionale et
au Secrétariat de la Convention de Bonn.

8.4 L'Accord sera ouvert à la signature au Siège de l'Organisation des
Nations Unies au 31 mars 1992 et restera ensuite ouvert à la signature au
Siège de l'Organisation des Nations Unies pour tous les Etats de l'aire de
répartition et organisations d'intégration économique régionale jusqu'à sa
date d'entrée en vigueur. Le consentement à être lié par l'Accord peut être
exprimé a) par signature sans réserve de ratification, d'acceptation ou
d'approbation, ou b) si l'Accord a été signé sous réserve de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, par le dépôt d'un instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation. Après la date de son entrée en vigueur,
l'Accord sera ouvert à l'adhésion des Etats de l'aire de répartition et des
organisations d'intégration économique régionale.

8.5 L'Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours après que six Etats de
l'aire de répartition auront exprimé leur consentement à être liés par lui
conformément à l'article 8.4. Ensuite, il entrera en vigueur à l'égard d'un
Etat de l'aire de répartition ou d'une organisation d'intégration économique
régionale le trentième jour après la date de la signature sans réserve de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou après le dépôt d'un
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion auprès
du Dépositaire.
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8.6 L'Accord et son Annexe ne peuvent faire l'objet de réserves générales.
Toutefois/ un Etat de l'aire de répartition ou une organisation d'intégration
économique régionale peut, en devenant Partie à l'Accord, conformément à
l'article 8.4 et 8.5, formuler une réserve spécifique concernant toute espèce,
sous-espèce ou population particulière de petits cétacés. Ces réserves sont
communiquées au Dépositaire lors de la signature ou du dépôt d'un instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.

8.7 Une Partie peut à tout moment dénoncer le présent Accord. La
dénonciation est notifiée par écrit au Dépositaire et prend effet un an après
réception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le
présent Accord.

FAIT à New York le \~ Кчди^ ' ̂  Л *U- , les textes allemand, anglais, 4jL_-J

' ̂français et russe de l'Accord faisant également foi.
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ANNEXE

Plan de conservation et de gestion

Les mesures de conservation, de recherche et de gestion suivantes seront
appliquées, conjointement avec les autres organismes internationaux
compétents, aux populations définies à l'article 1.1.

1. Conservation et gestion de l'habitat

Travaux visant a) à la prévention des rejets de substances constituant
une menace potentielle pour la santé des animaux; b) à la mise au point, à la
lumière des données disponibles indiquant des interactions inacceptables, de
modifications aux engins et méthodes de pêche afin de réduire les prises
accessoires et de prévenir la dérive ou l'abandon en mer d'engins de pèche;
c) à la réglementation efficace, en vue de réduire les incidences sur les
animaux, des activités affectant gravement leurs ressources alimentaires; et
d) à la prévention d'autres perturbations significatives, en particulier de
nature acoustique.

2. Etudes et recherche

Des investigations, qui devront être coordonnées et réparties de manière
efficace entre les Parties et les organisations internationales compétentes,
seront menées en vue a) d'évaluer l'état et les mouvements saisonniers des
populations et stocks concernés; b) de localiser les zones présentant une
importance particulière pour leur survie; et c) d'identifier les menaces
existantes et potentielles contre les différentes espèces.

Les études prévues sous l'alinéa a) devraient inclure en particulier
l'amélioration des méthodes existantes et la mise au point de méthodes
nouvelles pour établir l'identité des stocks et estimer les effectifs, les
tendances, la structure et la dynamique des populations, ainsi que les
migrations. Les études prévues à l'alinéa b) devraient être axées sur la
localisation des zones présentant une importance particulière pour la
reproduction et l'alimentation. Les études prévues à l'alinéa c) devraient
inclure des recherches sur les exigences en matière d'habitat, sur l'écologie
alimentaire, les relations trophiques, la dispersion et la biologie
sensorielle, en tenant particulièrement compte des effets de la pollution, des
perturbations et des interactions avec la pêche, ceci incluant les travaux sur
les méthodes visant à réduire ces interactions. Les études devraient exclure
la mise à mort des animaux et inclure la réimmersion en bonne santé des
animaux capturés aux fins de la recherche.

3. Utilisation des prises accessoires et des échouements

Chacune des Parties s'efforcera de mettre en place un système efficace
pour la communication de données sur les prises accessoires et les spécimens
échoués et leur récupération, et d'effectuer, dans le cadre des études
précitées, des autopsies complètes en vue de recueillir des tissus aux fins
d'études ultérieures et de découvrir les causes possibles de la mort, ainsi
que de documenter la composition de l'alimentation. Les informations
collectées seront mises à disposition dans une base de données internationale.
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4. Législation

Sans préjudice des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les Parties
s'efforceront d'instaurer, a) là où une telle réglementation n'est pas encore
en vigueur, l'interdiction par la législation nationale de la capture et de la
mise à mort intentionnelles de petits cétacés, et b) l'obligation de relâcher
immédiatement tout animal capturé vivant et en bonne santé. Des mesures
visant à faire respecter ces réglementations seront élaborées au niveau
national.

5. Information et éducation

Des informations doivent être fournies au public aux fins d'assurer un
appui aux objectifs de l'Accord général et de faciliter la communication
d'informations sur les observations et les échouements en particulier; et aux
pêcheurs en vue de faciliter et d'encourager la notification des prises
accessoires et la livraison des spécimens morts dans la mesure requise par les
recherches prévues par l'Accord.
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ABKOMMEN
ZUR ERHALTUNG DER KLEINWALE

IN DER NORD- UND OSTSEE

VEREINTEN NATIONEN
1992





Abkommen zur Erhaltung der Kleinwale in der Nord- und Ostsee

Die Vertragsparteien -

eingedenk der allgemeinen Grundsátze der Erhaltung und nachhaltigen Nutzung

der Naturschàtze, wie sie in der Weltstrategie fur die Erhaltung der Natur der

Internationalen Union fur die Erhaltung der Natur und der naturlichen

Hilfsquellen, dem Umweltprogramm der Vereinten Nationen und dem Welt-

Naturfonds (WWF) sowie dem Bericht der Weltkommission fur Umwelt und

Entwicklung zum Ausdruck kommen;

in der Erkenntnis, daB Kleinwale ein wesentlicher Bestandteil der Meeres-

Okosysteme sind und bleiben sollten;

in dem BewuBtsein, daJB sich die Population der Schweinswale in der Ostsee

drastisch verringert hat;

besorgt über die Erhaltungssituation der Kleinwale in der Nord- und Ostsee;

in der Erkenntnis, daB Beifànge, Verschlechterung des Lebensraums und

Stôrungen diese Populationen nachteilig beeinflussen konnen;

überzeugt, dafi ihre gefàhrdete und weitgehend unklare Erhaltungssituation

sofortiger Beachtung bedarf, um diese Situation zu verbessern und Informationen

ais Grundlage fünfolgerichtige Beschlüsse über Hege, Nutzung und Erhaltung zu

sammeln;

im Vertrauen darauf, da!3 die dazu zu treffenden MaBnahmen am besten zwischen

den betroffenen Staaten abgestimmt werden, um ihre Wirksamkeit zu erhôhen und

Doppelarbeit zu vermeiden;

im BewuBtsein der Bedeutung der Weiterfuhrung von Tàtigkeiten auf dem Meer

wie dem Fischfang;
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eingedenk dessen, daB aufgrund des Übereinkommens zur Erhaltung der

wandernden wildlebenden Tierarten (Bonn 1979) die Vertragsparteien aufgefordert

werden, Abkommen über wildlebende Tiere zu schliefien, die periodisch nationale

Zustandigkeitsgrenzen überqueren,

sowie eingedenk dessen, dafi im Rahmen des Übereinkommens über die Erhaltung

der europàischen wildlebenden Pflanzen und Tiere und ihrer natiirlichen

Lebensraume (Bern 1979) allé Kleinwale, die sich regelmàfîig in der Nord- und

Ostsee aufhalten, in Anhang II als streng geschiitzte Arten aufgefuhrt sind;

unter Bezugnahme auf die Vereinbarung über Kleinwale in der Nordsee, die von

den auf der Dritten Internationalen Nordseeschutzkonferenz anwesenden Ministern

unterzeichnet wurde -

sind wie folgt ubereingekommen:

1. Geltungsbereich und Begriffsbestimmungen

1.1. Dieses Abkommen gilt fur allé Kleinwale, die sich im Abkommensgebiet

aufhalten.

1.2. Im Sinne dieses Abkommens

a) bedeutet "Kleinwale" allé Arten, Unterarten oder Populationen der Zahnwale

Odontoceti mit Ausnahme des Pottwals Physeter macrocephalus;

b) bedeutet "Abkommensgebiet" die Meeresumwelt der Nord- und Ostsee,

begrenzt im Nordosten durch die Küsten des Bottnischen und des

Finnischen Meerbusens, im Südwesten durch die Breite 48 30 N und die

Lange 5 WÍ im Nordwesten durch die Lange 5 W und die durch die

folgenden Punkte gezogene Linie: Breite 60 N/Lange 5 W, Breite 61 N/Lange

4 W und Breite 62 N/Lánge 3 W und im Norden durch die Breite 62 N und

einschlieBlich des Kattegat, des Sundes und der Belte, jedoch ausschlieBlich

der Gewàsser zwischen Кар Wrath und St. Anthony Head;
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c) bedeutet "Bonner Übereinkommen" das Übereinkommen zur Erhaltung der

wandernden wildlebenden Tierarten (Bonn 1979);

d) bedeutet "Organisation der regionalen Wirtschaftsintegration" eine von

souveranen Staaten gebildete Organisation, die für die Aushandlung, den

AbschluB und die Anwendung international Übereinkünfte über

Angelegenheiten zustandig ist, die in den Geltungsbereich dieses

Abkommens fallen;

e) bedeutet "Vertragspartei" einen Arealstaat oder eine Organisation der

regionalen Wirtschaftsinte g ration, für den oder die dieses Abkommen in

Kraft ist;

f) bedeutet "Arealstaat" jeden Staat, gleichviel ob er Vertragspartei ist oder

nicht, der über einen Teil des Verbreitungsgebiets einer von diesem

Abkommen erfafiten Art Hoheitsrechte ausübt, und jeden Staat, unter

dessen Flagge Schiffe fahren, die aufíerhalb nationaler Zustàndig-

keitsgrenzen, aber innerhalb des Abkommensgebiets Tàtigkeiten durch-

führen, die Kleinwale nachteilig beeinflussen;

g) bedeutet "Sekretariat" das Sekretariat dieses Abkommens, sofern sich aus
dem Zusammenhang nichts anderes ergibt.

2. Zweck und grundlegende Regelungen

2.1. Die Vertragsparteien verpflichten sich, eng zusammenzuarbeiten, um eine

günstige Erhaltungssituation für Kleinwale herbeizuführen und aufrecht-

zuerhalten.

2.2. Insbesondere wendet jede Vertragspartei innerhalb ihrer Zustandigkeits-

grenzen und in Ubereinstimmung mit ihren internationalen Verpflichtungen

die in der Anlage vorgeschriebenen Erhaltungs-, Forschungs-, Hege- und

Nutzungsmatënahmen an.
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2.3. Jede Vertragspartei bestimmt fur die Tàtigkeiten im Rahmen dieses

Abkomraens eine Koordinierungsbehórde.

2.4. Die Vertragsparteien richten spátestens auf ihrer ersten Tagung ein

Sekretariat und einen Beratenden Ausschufi ein.

2.5. Jede Vertragspartei legt dem Sekretariat bis zum 31. Marz eines jeden

Jahres, erstmals im ersten vollen Jahr nach Inkrafttreten dieses Abkommens

fur die betreffende Vertragspartei, einen Kurzbericht vor. Der Bericht

stellt die wahrend des vergangenen Kalenderjahrs bei der Durchfiihrung

des Abkommens erzielten Fortschritte und aufgetretenen Schwierigkeiten

dar.

2.6. Dieses Abkommen berührt nicht das Recht einer Vertragspartei, strengere

Mafinahmen zur Erhaltung der Kleinwale zu treffen.

3. Die Koordinierungsbehórde

3.1. Die Tàtigkeiten jeder Vertragspartei werden durch ihre Koordinierungs-

behórde koordiniert und iiberwacht, die ais Kontaktstelle für das

Sekretariat und den Beratenden AusschuB bei deren Arbeit dient.

4. Das Sekretariat

4.1. Das Sekretariat fôrdert und koordiniert aufgrund der Weisungen dei

Tagungen der Vertragsparteien die nach Artikel 6.1 durch geführten

Tàtigkeiten und berát und unterstutzt die Vertragsparteien und ihre

Koordinierungsbehorden in engem Benehmen mit dem Beratenden AusschuB.

4.2. Insbesondere hat das Sekretariat die Aufgabe, den Informationsaustausch

zu erleichtern und an der Koordinierung der Überwachung und Forschung

unter den Vertragsparteien sowie zwischen den Vertragsparteien und

internationalen Organisationen, die sich mit àhnlichen Tàtigkeiten befassen,

mitzuwirken, Tagungen zu veranstalten sowie die Vertragsparteien, die in

Artikel 6.2.1 bezeichneten Beobachter und den Beratenden AusschuB zu
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unterrichten, Vorschlàge fur Anderungen dieses Abkominens urid seiner

Anlage zu koordinieren und zu verteilen und den Koordinierungsbehôrden

bis zum 30. Juni eines jeden Jahres eine Zusammenfassung der nach

Artikel 2.5 eingereichten Berichte der Vertragsparteien sowie eine kurze

Darstellung seiner eigenen Tàtigkeiten wàhrend des vergangenen

Kalenderjahrs einschliefîlich eines Finanzberichts vorzulegen.

4.3. Das Sekretariat legt jeder Tagung der Vertragsparteien einen

zusammenfassenden Bericht vor, der unter anderem die seit der letzten

Tagung der Vertragsparteien erzielten Fortschritte und aufgetretenen

Schwierigkeiten beschreibt. Eine Abschrift dièses Berichts wird dem

Sekretariat des Bonner Ubereinkommens zur Unterrichtung der

Vertragsparteien jenes Ubereinkommens vorgelegt.

4.4. Das Sekretariat wird einer offentlichen Einrichtung einer Vertragspartei
oder einem internationalen Gremium angegliedert, und dièse Einrichtung
oder dièses Gremium ist Arbeitgeber des Sekretariatspersonals.

5. Der Beratende AusschuB

5.1. Die Tagung der Vertragsparteien setzt einen Beratenden AusschuB ein, der

das Sekretariat und die Vertragsparteien über die Erhaltung, Hege und

Nutzung von Kleinwalen und andere Angelegenheiten im Zusammenhang mit

der Anwendung dièses Abkommens beràt und unterrichtet, wobei die

Notwendigkeit, Doppelarbeit mit anderen internationalen Gremien zu

vermeiden, sowie die Zweckmàfîigkeit, deren Sachverstand zu nutzen, zu

berücksichtigen sind.

5.2. Jede Vertragspartei ist berechtigt, ein Mitglied des Beratenden Ausschusses

zu ernennen.

5.3. Der Beratende Ausschufi wâhlt einen Vorsitzenden und gibt sich eine

Geschàftsordnung,
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5.4. Jedes Mitglied des Ausschusses kann sich von Beratern begleiten lassen,

und der AusschuB kann andere Sachverstàndige zu seinen Sitzungen

einladen. Der AusschuB kann Arbeitsgruppen einsetzen.

6. Die Tagung der Vertragsparteien

6.1. Die Vertragsparteien treten auf Einladung des Sekretariats des Bonner

Ubereinkommens, die im Ñamen einer Vertragspartei ergeht, innerhalb eines

Jahres nach Inkrafttreten dieses Abkommens und dariach aufgrund einer

Notifikation des Sekretariats mindestens einmal allé drei Jahre zusammen,

um die bei der Durchführung und Anwendung des Abkommens seit der

letzten Tagung erzielten Fortschritte und aufgetretenen Schwierigkeiten zu

prüfen und über folgendes zu beraten und zu beschlieBen:

a) den letzten Bericht des Sekretariats;

b) Angelegenhelten, die das Sekretariat und den Beratenden AusschuB

betreffen;

c) die Einführung und Überprüfung finanzieller Regelungen und die Annahme

eines Haushalts fur die nàchsten drei Jahre;

d) jede andere fur dieses Abkommen erhebliche Frage, die spatestens 90 Tage

vor der Tagung von einer Vertragspartei oder vom Sekretariat an die

Vertragsparteien verteilt worden ist, einschlieBlich Vorschlàgen zur

Anderung des Abkommens und seiner Anlage, und

e) Zeit und Ort der nàchsten Tagung.

6.2.1. Die folgenden Stellen sind berechtigt, Beobachter zu der Tagung zu

entsenden: der Verwahrer dieses Abkommens, die Sekretariate des Bonner

Ubereinkommens, des Ubereinkommens über den internationalen Handel mit

gefáhrdeten Arten freilebender Tiere und Pflanzen, des Ubereinkommens

über die Erhaltung der europàischen wildlebenden Pflanzen und Tiere und

ihrer natürlichen Lebensráume, des Ubereinkommens zur Verhütung der
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Meeresverschmutzung durch das Einbringen durch Schiffe und

Luftfahrzeuge, des Übereinkommens zur Verhütung der Meeresver-

schmutzung vom Lande aus, das Gemeinsame Sekretariat fur die

Zusammenarbeit beim Schutz des Wattenmeers, die Internationale Wal-

fangkommission, die Kommission fur die Fischerei im Nordostatlantik, die

Internationale Kommission fur die Fischerei in der Ostsee und den Belten,

die Kommission zum Schutz der Meeresumwelt der Ostsee, der Internationale

Rat fur Meeresforschung, die Internationale Union fur die Erhaltung der

Natur und der natürlichen Hilfsquellen sowie allé an die betreffenden

Gewásser angrenzenden Arealstaaten und alie Organisationen der regionalen

Wirtschaftsintegration, die nicht Vertragsparteien sind.

6.2.2. Jedes andere fur die Erhaltung, Hege und Nutzung der Wale qualifizierte

Gremium kann beim Sekretariat spatestens 90 Tage vor der Tagung die

Erlaubnis beantragen, durch Beobachter vertreten zu sein. Das Sekretariat

übermittelt solche Antráge spatestens 60 Tage vor der Tagung den

Vertragsparteien, und die Beobachter sind berechtigt, anwesend zu sein,

sofern nicht spatestens 30 Tage vor der Tagung mindestens ein Drittel der

Vertragsparteien Einspruch dagegen erhebt.

6.3. Die Beschlüsse auf den Tagungen werden mit einfacher Mehrheit der

anwesenden und abstimmenden Vertragsparteien gefaiBt; jedoch bedurfen

Abstimmungen iiber Finanzfragen und Anderungen dieses Abkommens und

seiner Anlage einer Dreivier.telmehrheit der anwesenden und abstimmenden

Vertragsparteien. Jede Vertragspartei hat eine Stimme. Jedoch iibt die

Europáische Wirtschaftsgemeinschaft in Fragen innerhalb ihres Zustandig-

keitsbereichs ihr Stimmrecht mit einer Stimmenzahl aus, die der Anzahl

ihrer Mitgliedstaaten entspricht, die Vertragsparteien sind.

6.4. Innerhalb von 90 Tagen nach AbschluC der Tagung verfafit das Sekretariat

einen Bericht iiber die Tagung und verteilt ihn an allé Vertragsparteien

und Beobachter.

6.5. Dieses Abkommen und seine Anlage konnen auf jeder Tagung der

Vertragsparteien geândert werden.
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6.5.1. Anderungen kbnnen von jeder Vertragspartei vorgeschlagen werden.

6.5.2. Der Wortlaut jeder vorgeschlagenen Anderung und deren Begriindung

werden dem Sekretariat spátestens 90 Tage vor Eroffnung der Tagung

zugeleitet. Das Sekretariat übermittelt den Vertragsparteien umgehend

Abschriften.

6.5.3. Anderungen treten fur die Vertragsparteien, die sie angenommen haben,

90 Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem die fünfte Annahmeurkunde

in bezug auf die Anderung beim Verwahrer hinterlegt wurde. Danach treten

sie fur eine Vertragspartei 30 Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem

ihre Annahmeurkunde in bezug auf die Anderung beim Verwahrer hinterlegt

wurde.

7. Finanzierung

7.1. Die Vertragsparteien kommen überein, die Kosten des Haushalts gemeinsam

zu tragen, wobei die Organisationen der regionalen Wirtschaftsintegration

2,5 v.H. der Verwaltungskosten beitragen und die anderen Vertragsparteien

den Restbetrag unter Anwendung des VN-Beitragsschlüssels, jedoch

vorbehaltlich eines Hochstsatzes von 25 v.H. je Vertragspartei, aufbringen.

7.2. Der Anteil jeder Vertragspartei an den Sekretariatskosten und etwaige

vereinbarte Zusatzbetràge zur Deckung anderer gemeinsamer Ausgaben ist

so bald wie moglich nach Ende Márz, spâtestens jedoch vor Ende Juni eines

jeden Jahres an die Regierung oder die internationale Organisation zu

zahlen, bei der das Sekretariat seinen Sitz hat.

7.3. Das Sekretariat erstellt und fiihrt seine Finanzbuchhaltung jeweils fur ein

Kale n der jahr.
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8. Rechtsfragen und Fôrmlichkeiten

8.1. Dieses Abkommen ist ein Abkommen im Sinne des Artikels IV Absatz 4 des

Bonner Ubereinkommens.

8.2. Dieses Abkommen làût die Rechte und Pflichten der Vertragsparteien

aufgrund anderer bestehender Vertràge, Ubereinkommen oder Abkommen

unberührt.

8.3. Der Generalsekretar der Vereinten Nationen übernimmt die Aufgaben des

Verwahrers dieses Abkommens.

8.3.1. Der Verwahrer notifiziert alien Unterzeichnern, alien Organisationen der

regionalen Wirtschaftsintegration und dem Sekretariat des Bonner Uberein-

kommens jede Unterzeichnung, jede Hinterlegung einer Ratifikations-,

Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde, das Inkrafttreten dieses

Abkommens, Anderungen, Vorbehalte und Kundigungen.

8.3.2. Der Verwahrer ubermittelt alien Unterzeichnern, alien Nichtunterzeichner-

Arealstaaten, alien Organisationen der regionalen Wirtschaftsintegration und

dem Sekretariat des Bonner Ubereinkommens beglaubigte Abschriften dieses

Abkommens.

8.4. Dieses Abkommen wird spatestens am 31. Marz 1992 am Sitz der Vereinten

Nationen zur Unterzeichnung aufgelegt und liegt danach bis zum Tag

seines Inkrafttretens weiterhin am Sitz der Vereinten Nationen fur allé

Arealstaaten und allé Organisationen der regionalen Wirtschaftsintegration

zur Unterzeichnung auf. Sie kônnen ihre Zustimmung, durch das Abkommen

gebunden zu sein, ausdrücken, a) indem sie es ohne Vorbehalt der

Ratifikation, Annahme oder Genehmigung unterzeichnen oder b), wenn das

Abkommen vorbehaltlich der Ratifikation, Annahme oder Genehmigung unter-

zeichnet worden ist, indem sie eine Ratifikations-, Annahme- oder

Genehmigungsurkunde hinterlegen. Nach dem Tag seines Inkrafttretens

steht das Abkommen den Arealstaaten und den Organisationen der

regionalen Wirtschaftsintegration zum Beitritt offen.
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8.5. Dieses Abkommen tritt 90 Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem sechs

Arealstaaten nach Artikel 8.4 ihre Zustimmung ausgedrückt haben, durch

das Abkommen gebunden zu sein. Danach tritt es für einen Staat oder eine

Organisation der regionalen Wirtschaftsintegration am 30. Tag nach der

Unterzeichnung ohne Vorbehalt der Ratifikation, Annahme oder Genehmigung

oder nach der Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs-

oder Beitrittsurkunde beim Verwahrer in Kraft.

8.6. Allgemeine Vorbehalte zu diesem Abkommen und seiner Anlage sind nicht

zulàssig. Jedoch kann ein Arealstaat oder eine Organisation der regionalen

Wirtschaftsintegration, wenn er oder sie nach den Artikeln 8.4 und 8.5

Vertragspartei wird, einen besonderen Vorbehalt in bezug auf eine

bestimmte Art, Unterart oder Population von Kleinwalen anbringen. Solche

Vorbehalte werden dem Verwahrer bei der Unterzeichnung oder der

Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder

Beitrittsurkunde mitgeteilt.

8.7. Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit kundigen. Die

Kündigung wird dem Verwahrer schriftlich notifiziert; sie wird ein Jahr

nach ihrem Eingang wirksam.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehôrig befugten Unterzeichneten ihre

Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt.

Geschehen zu New York am .ЛА.Л.*....'....„. ; : , wobei der

deutsche, englische, franzosische und russische Wortlaut des Abkommens

gleichermaBen verbindlich ist.



Anlage

Erhaltungs-, Hege- und Nutzungsplan

Die folgenden Erhaltungs-, Forschungs-, Hege- und NutzungsmaBnahmen werden

im Zusammenwirken mit anderen zustandigen internationalen Gremien auf die in

Artikel 1.1 bezeichneten Populationen angewendet:

1. Erhaltung des Lebensraums sowie Hege und Nutzung

Arbeiten a) zur Verhütung der Freisetzung von Stoffen, die eine mogliche

Bedrohung fur die Gesundheit der Tiere darstellen, b) zur Entwicklung von

Anderungen der Fischfanggerate und der Fischfangmethoden anhand nicht

vertretbare Wechselwirkungen anzeigender verfügbarer Daten, um Beifánge zu

verringern und das Abtreiben oder Zurücklassen von Fischfanggeraten auf See

zu verhindern, c) zur wirksamen Regelung, urn die Auswirkungen von Tatigkeiten,

welche die Nahrungsquellen der Tiere ernsthaft beeintrachtigen, auf diese zu

verringern, und d) zur Verhütung sonstiger erheblicher Storungen, insbesondere

akustischer Art.

2. Erhebungen und Forschung

Es werden Untersuchungen durchgeführt, die zwischen den Vertragsparteien und

zustandigen internationalen Organisationen sinnvoll zu koordinieren und

aufzuteilen sind, um a) die Erhaltungssituation und die saisonabhángigen

Bewegungen der betreffenden Populationen und Bestánde zu beurteilen,

b) Gebiete festzustellen, die für den Fortbestand dieser Populationen und

Bestande von besonderer Bedeutung sind, und c) vorhandene und mogliche

Bedrohungen aufzudecken, denen die verschiedenen Arten ausgesetzt sind.

Die Untersuchungen nach Buchstabe a sollen insbesondere die Verbesserung

vorhandener und die Entwicklung neuer Methoden zur Feststellung der

Bestandsidentitàt und zur Ermoglichung einer Aussage über Populationsgrofíe,

Entwicklungen, Populationsstruktur und -dynamik sowie Wanderungen umfassen.

Die Untersuchungen nach Buchstabe b sollen sich auf die Feststellung von

Gebieten konzentrieren, die für Fortpflanzung, Aufzucht der Jungen und

Ernáhrung von besonderer Bedeutung sind. Die Untersuchungen nach Buch-

stabe с sollen die Erforschung der Lebensraumerfordernisse, der Ernàhrungs-
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okologie, der Ernàhrungszusammenhànge, der Artverbreitung und der sensori-

schen Biologie unter besonderer Berucksichtigung der Auswirkungen von

Verschmutzung, Storungen und Welchselwirkungen mit Fischereitátigkeiten

umfassen, einschlieBlich der Erarbeitung von Methoden zur Verringerung solcher

Wechselwirkungen. Bei den Untersuchungen sollen keine Tiere getotet werden,

und die zu Forschungszwecken gefangenen Tiere sollen in gutem Gesundheits-

zustand wieder freigesetzt werden.

3. Verwendung von Beifangen und gestrandeten Tieren

Jede Vertragspartei bémüht sich, ein wirksames System zur Meldung und

Nutzbarmachung von Beifangen und gestrandeten Tieren zu entwickeln und im

Rahmen der vorgenannten Untersuchungen vollstandige Autopsien durchzufuhren,

urn Gewebe fur weitere Untersuchungen zu gewinnen, mogliche Todesursachen

festzustellen und die Nahrungszusammensetzung zu dokumentieren. Die gesam-

melten Angaben werden in einer inter nationale n Datenbank zur Verfugung

gestellt.

4. Gesetzgebung

Unbeschadet des Absatzes 2 bemühen sich die Vertragsparteien, folgendes

festzulegen: a) das Verbot der absichtlichen Entnahme aus der Natur und Totung

von Kleinwalen im innerstaatlichen Recht, sofern solche Vorschriften nicht schon

in Kraft sind, und b) die Verpflichtung, allé lebend gefangenen gesunden Tiere

sofort wieder freizusetzen. Matënahmen zur Durchsetzung dieser Vorschriften

werden innerstaatlich erarbeitet.

5. Unterrichtung und Aufklárung

Die Ôffentlichkeit ist mit Informationen zu versorgen, um allgemein die

Unterstützung der Ziele des Abkommens zu gewáhrleisten und insbesondere die

Meldung gesichteter und gestrandeter Tiere zu erleichtern; die Fischer sind mit

Informationen zu versorgen, um die Meldung von Beifangen und die Ablieferung

toter Tiere in dem fur Forschungsarbeiten im Rahmen des Abkommens

erforderlichen Umfang zu erleichtern und zu fordern.



СОГЛАШЕНИЕ
ОБ ОХРАНЕ МАЛЫХ КИТОВ

БАЛТИЙСКОГО И СЕВЕРНОГО МОРЕЙ

ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ

1992





СОГЛАШЕНИЕ ОБ ОХРАНЕ МАЛЫХ КИТОВ БАЛТИЙСКОГО И
СЕВЕРНОГО МОРЕЙ

Стороны,

ССЫПАЯСЬ на общие принципы сохранения и устойчивого использования
природных ресурсов, изложенные во Всемирной стратегии охраны природы
Международного союза охраны природы и природных ресурсов, Программы
Организации Объединенных Наций по окружающей среде и Всемирного фонда природы,
а также докладе Международной комиссии по окружающей среде и развитию;

ПРИЗНАВАЯ, что малые киты являются и должны оставаться неотъемлемой
частью морских экосистем;

УЧИТЫВАЯ, что популяция морских свиней в Балтийском море резко
сократилась;

БУДУЧИ ОБЕСПОКОЕНЫ положением малых китов в Балтийском и Северном морях;

УЧИТЫВАЯ, что приловы, ухудшение и нарушение среды обитания могут оказать
негативное воздействие на эти популяции;

БУДУЧИ УБЕЖДЕНЫ, что их критическое и в значительной степени неясное
положение требует немедленного внимания в целях его улучшения и сбора
информации как основы для принятия обоснованных решений по вопросам
рационального использования и сохранения;

БУДОЧИ УВЕРЕНЫ в том, что мероприятия для этой цели лучше всего
координировать между заинтересованными государствами в целях повышения
эффективности и избежания дублирования деятельности;

УЧИТЫВАЯ важность продолжения морской деятельности, например, рыболовства;

НАПОМИНАЯ о том, что в соответствии с Конвенцией о сохранении мигрирующих
видов диких животных (Бонн, 1979 год) Стороны поощряются к заключению
соглашений о диких животных, которые периодически пересекают границы
национальной юрисдикции;

НАПОМИНАЯ также о том, что в соответствии с положениями Конвенции об
охране дикой фауны и флоры и природных сред обитания в Европе (Берн, 1979 год)
все малые киты, постоянно находящиеся в Балтийском и Северном морях,
указываются в Приложении II к ней как особо охраняемые виды; и

ССЫЛАЯСЬ на Меморандум о взаимопонимании по вопросу о малых китах в
Северном море, подписанном министрами, присутствовавшими на Третьей
международной конференции по охране Северного моря;
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согласились о нижеследующем:

1. Сфера охвата и толкование

1.1 Настоящее соглашение распространяется на всех малых китов, находящихся в
районе действия соглашения.

1.2 Для целей настоящего соглашения:

a) "малые киты" означают любые видыг подвиды или популяции зубатых
китов Odóntoceti, за исключением кашалота Physeter macrocephalus;

b) "район действия соглашения" означает морскую среду Балтийского и
Северного морей, ограниченную к северо-востоку берегами Ботнического и
Финского заливов; к юго-западу параллелью 48̂ 30

f
 с.ш. и меридианом 5° з.д. ;

к северо-западу меридианом,5° з.д. и линией, проведенной между следующими
точками: параллель 60° с.ш./меридиан 5° з.д., параллель 61° с.ш./
меридиан 4° з.д. и параллель 62° с.ш./меридиан 3° з.д.; к северу
параллелью 62° с.ш.; и включающую проливы Каттегат, Зунд и Бельты, но
исключающий воды между мысами Гневный и Св. Антония;

c) "Боннская конвенция" означает Конвенцию о сохранении мигрирующих
видов диких животных (Бонн, 1979 год);

d) "организация региональной экономической интеграции" означает
организацию, созданную суверенными государствами, которая имеет право вести
переговоры, заключать и применять международные соглашения по вопросам,
охватываемым настоящим соглашением;

e) "Сторона" означает государство ареала или любую организацию
региональной экономической интеграции, для которых настоящее соглашение имеет
силу;

£) "Государство ареала" означает любое государство, независимо от того,
является оно или нет Стороной настоящего соглашения, которое осуществляет
юрисдикцию над какой-либо частью ареала видов, охватываемых настоящим
соглашением, или государство, под флагом которого суда за пределами
национальной юрисдикции, но в районе действия соглашения занимаются
деятельностью, оказывающей негативное воздействие на малых китов;

g) "Секретариат" означает секретариат для настоящего соглашения, если
контекст не указывает на иное;

2. Цель и основные меры

2.1 Стороны обязуются тесно сотрудничать для достижения и сохранения
благоприятного положения в области охраны малых китов.
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2.2 В частности, каждая Сторона будет применять в пределах своей юрисдикции и
в соответствии с ее международными обязательствами меры по охране,
исследованию и управлению запасами, указанные в Приложении.

2.3 Каждая сторона назначает координационный орган по вопросам деятельности
согласно настоящему соглашению.

2.4 стороны учреждают Секретариат и консультативный комитет не позднее чем на
их первой встрече.

2.5 Каждая Сторона представляет в Секретариат краткий доклад не позднее
31 марта каждого года, начиная с первого полного года после вступления в силу
настоящего соглашения для этой Стороны. В докладе отражается достигнутый
прогресс и встретившиеся трудности в прошедшем календарном году при
осуществлении настоящего соглашения.

2.6 Положения настоящего соглашения не затрагивают прав Сторон принимать
более строгие меры по охране малых китов.

3. Координационный орган

3.1 деятельность каждой Стороны координируется и контролируется ее
координационным органом, который служит каналом связи для Секретариата и
Консультативного комитета в их работе.

4. Секретариат

4.1 Секретариат, руководствуясь инструкциями, выработанными на совещаниях
Сторон, способствует осуществлению и координации деятельности согласно
статье 6.1 настоящего Соглашения и в тесном сотрудничестве с Консультативным
комитетом оказывает консультативные услуги и поддержку Сторонам и их
координационным органам.

4.2 В частности, Секретариат способствует обмену информацией и содействует
координации контроля и научных исследований среди Сторон и между Сторонами и
международными организациями, занимающимися аналогичной деятельностью;
организовывает совещания и оповещает стороны, наблюдателей, указанных в
статье 6.2.1, и Консультативный комитет; координирует и распространяет
предложения в отношении поправок к настоящему соглашению и его приложению; и
представляет координационным органам ежегодно, не позднее 30 июня, резюме
докладов Сторон, представленных в соответствии со статьей 2.5, и краткий отчет
о своей деятельности за прошедший календарный год, в том числе финансовый
отчет.

4.3 Секретариат представляет каждому совещанию Сторон краткий доклад, в
частности, о достигнутом прогрессе и трудностях, имевших место со времени
последнего совещания Сторон. Копия этого доклада представляется секретариату
Боннской конвенции для информирования Сторон этой Конвенции.
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4.4 Секретариат прикрепляется к государственному учреждению какой-либо
Стороны или к международному органу, и это учреждение или орган будут являться
работодателями для его персонала.

5. Консультативный комитет

5.1 Совещание Сторон образует консультативный комитет в целях экспертного
консультативного обслуживания и информирования Секретариата и Сторон по
вопросам охраны малых китов и другим вопросам, связанным с действием
соглашения, с учетом необходимости предотвращения дублирования деятельности
других международных органов и желательности использования их специальных
знаний и опыта.

5.2 Каждая Сторона имеет право назначить одного члена Консультативного
комитета.

5.3 Консультативный комитет выбирает председателя и устанавливает свои
правила процедуры.

5.4 Каждый член Комитета может иметь советников, и Комитет может приглашать
других экспертов принять участие в его заседаниях. Комитет может учреждать
рабочие группы.

6. Совещание Сторон

6.1 Стороны встречаются по приглашению секретариата Боннской конвенции от
имени любой Стороны в течение одного года с момента вступления в силу
настоящего соглашения, а затем, по оповещению Секретариата, не менее одного
раза в три года для обзора достигнутого прогресса и встретившихся трудностей
при осуществлении и функционировании соглашения со времени последнего
совещания и для рассмотрения следующих вопросов и принятия по ним решений:

a) последний доклад Секретариата;

b) вопросы, относящиеся к Секретариату и Консультативному комитету;

c) принятие и обзор финансовых мер и принятие бюджета на следующие три
года;

d) любой другой вопрос, имеющий отношение к настоящему соглашению,
представленный Сторонам какой-либо Стороной или Секретариатом не позднее чем
за 90 дней до совещания, включая предложения в отношении поправок к соглашению
и его приложению; и

e) время и место проведения следующего совещания.

6.2.1 Нижеследующие органы имеют право направлять наблюдателей на это
совещание: Депозитарий настоящего соглашения, секретариаты Боннской
конвенции, Конвенции о международной торговле видами дикой фауны и флоры,
находящийся под угрозой исчезновения, Конвенции об охране дикой фауны и флоры
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и природных сред обитания в Европе, Конвенции о предотвращении загрязнения
моря сбросами с судов и самолетов, Конвенции о предотвращении загрязнения моря
из наземных источников, Общий секретариат для сотрудничества в деле защиты
Ваддензе, Международная китобойная комиссия, Комиссия по рыболовству в
Северо-Восточной Атлантике, Международная комиссия по рыболовству в Балтийском
море, Комиссия по защите морской среды Балтийского моря, Международный совет
по исследованию моря, Международный союз охраны природы и природных ресурсов и
все государства ареала, не являющиеся Сторонами и имеющие границы в
соответствующих водах, и организации региональной экономической интеграции.

6.2.2 Любой другой орган, занимающийся охраной китов и управлением их
запасами, может подать заявление в Секретариат не позднее чем за 90 дней до
совещания на получение разрешения быть представленным наблюдателями.
Секретариат препровождает такие заявления Сторонам не менее чем за 60 дней до
совещания, и наблюдатели будут иметь право присутствовать на совещании, если
не позднее чем за 30 дней до совещания не поступят возражения от не менее
одной трети Сторон.

6.3 Решения на совещаниях принимаются простым большинством присутствующих и
участвующих в голосовании, за исключением решений по финансовым вопросам и
поправкам к соглашению и его приложению, для принятия которых требуется
большинство в три четверти присутствующих и участвующих в голосовании. Каждая
Сторона имеет один голос. Однако применительно к вопросам, входящим в его
компетенцию, Европейское экономическое сообщество при голосовании имеет число
голосов, равное числу его государств-членов, являющихся Сторонами настоящего
соглашения.

6.4 Секретариат составляет и препровождает доклад совещания всем Сторонам и
наблюдателям в течение 90 дней после закрытия совещания.

6.5 Поправки к настоящему соглашению и его приложению могут вноситься на
любом совещании Сторон.

6.5.1 Предложения в отношении поправок могут вноситься любой Стороной.

6.5.2 Текст любой предложенной поправки и ее обоснование препровождаются
Секретариату не менее чем за 90 дней до открытия СОВбЩаНИЯ. Секретариат

немедленно препровождает копии Сторонам.

6.5.3 Поправки вступают в силу для тех Сторон, которые приняли их, через
90 дней после сдачи Депозитарию на хранение пятого документа о принятии
поправки. После этого они вступают в силу для любой стороны через 30 дней
после даты сдачи Депозитарию на хранение ее документа о принятии поправки.

7. Финансирование

7.1 Стороны соглашаются совместно нести расходы по бюджету, при этом
организации региональной экономической интеграции покрывают 2,5 процента
административных расходов, а другие Стороны совместно покрывают оставшуюся
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часть в соответствии с используемой в Организации Объединенных Наций шкалой,
причем максимальный размер взноса одной стороны не должен превышать
25 процентов.

7.2 Доля каждой Стороны в расходах по Секретариату и любых дополнительных
суммах, согласованных для покрытия других общих расходов, выплачивается
правительству или международной организации, принимающим Секретариат, как
можно скорее после конца марта и не позднее конца июня каждого года.

7.3 Секретариат составляет и ведет финансовую отчетность по календарным годам.

8. Юридические вопросы и формальности.

8.1 Настоящий документ является соглашением по смыслу статьи IV (4) Боннской
конвенции.

8.2 Положения настоящего соглашения никоим образом не затрагивают прав и
обязанностей той или иной Стороны, вытекающих из любого другого действующего
договора, конвенции или соглашения.

8.3 Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций исполняет
обязанности Депозитария в отношении настоящего соглашения.

8.3.1 Депозитарий уведомляет все подписавшие соглашение Стороны, все
организации региональной экономической интеграции и секретариат Боннской
конвенции о всех актах подписания, сдачи на хранение ратификационных грамот,
принятия, утверждения или присоединения, о вступлении соглашения в силу,
поправках, оговорках и денонсации.

8.3.2 Депозитарий направляет заверенные точные копии соглашения всем
подписавшим соглашение Сторонам, всем государствам ареала, не подписавшим
соглашение, всем организациям региональной экономической интеграции и
секретариату Боннской конвенции.

8.4 Соглашение открыто для подписания в Центральных учреждениях Организации
Объединенных Наций 31 марта 1992 года и будет оставаться открытым для
подписания в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций всеми
государствами ареала и организациями региональной экономической интеграции до
даты вступления в силу соглашения. Они могут выразить свое согласие быть
связанными положениями соглашения путем: а) подписания, не подлежащего
ратификации, принятию или утверждению, или Ь) если подписанное соглашение
подлежит ратификации, принятию или утверждению, путем сдачи на хранение
документа о ратификации, принятии или утверждении. После даты вступления в
силу соглашение будет открыто для присоединения государствами ареала и
организациями региональной экономической интеграции.

8.5 Соглашение вступает в силу через 90 дней после того, как шесть государств
ареала выразят свое согласие быть связанными положениями соглашения в
соответствии со статьей 8.4. Соответственно, оно вступает в силу для
государства или организации региональной экономической интеграции на
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30-ый день после даты подписания, не подлежащего ратификации, принятию или
утверждению, или сдачи Депозитарию на хранение док/мента о ратификации»
принятии, утверждении или присоединении.

8.6 Соглашение и приложение к нему не являются предметом общих оговорок.
Однако Государство ареала или организация региональной экономической
интеграции, которое становится Стороной в соответствии со статьями 8.4 и 8.5,
может сделать специальную оговорку в отношении любого конкретного вида,
подвида или популяции малых китов. Такие оговорки должны быть препровождены
Депозитарию при подписании или сдаче на хранение документа о ратификации,
принятии, утверждении или присоединении.

8.7 Каждая сторона может в любое время денонсировать настоящее соглашение. <
такой денонсации необходимо уведомить в письменной форме Депозитария, и она
вступает в силу через год после получения уведомления.

В удостоверение чего нижеподписавшиеся, должным образом на то
уполномоченные, подписали настоящее соглашение.

Совершено в Нью-Йорке ^ /\MQj&+*4<*— /е/,7<_ *Cff*-
 Н
а английском, французском,

немецком и русском языках, причем все тексты имеют одинаковую силу.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

План охраны и управления

Нижеследующие меры по охране, научным исследованиям и управлению применяются
совместно с другими компетентными международными органами к популяциям,
определенным в статье 1.1:

1. Сохранение и улучшение среды обитания

Деятельность по: а) предотвращению сбросов веществ, которые несут в себе
потенциальную угрозу здоровью животных, Ь) совершенствованию с учетом
имеющихся данных, указывающих на неприемлемое воздействие, рыболовных снастей
и методов рыбного промысла в целях сокращения приловов и предотвращения дрейфа
рыболовных снастей или их сброса в море, с) эффективному регулированию в целях
сокращения воздействия на животных деятельности, оказывающей серьезное влияние
на их источники пищи, и d) предотвращению других серьезных нарушений среды,
особенно акустического характера.

2. Обследования и научные исследования

Исследования, которые должны координироваться и совместно проводиться
эффективным образом Сторонами и компетентными международными организациями,
проводятся в целях а) оценки положения и сезонных перемещений соответствующих
популяций и стад, Ь) выявления районов, имеющих особую важность для их
выживания, и с) установления текущих и потенциальных угроз различным видам.

Исследования по пункту а) должны, в частности, включать в себя
совершенствование существующих и разработку новых методов идентификации стада
и оценку наличия, тенденций, структуры и динамики популяций и миграций.
Исследования по пункту Ь) должны быть нацелены на выявление районов, имеющих
особую важность для размножения и питания. Исследования по пункту с) должны
включать в себя изучение условий среды обитания, экологии питания, трофических
взаимосвязей, расселения популяций и сенсорной биологии с особым учетом
воздействия загрязнения, нарушений среды обитания, взаимодействия с рыбным
промыслом, в том числе работу над методами по сокращению такого
взаимодействия. Эти исследования должны исключать убой животных и
предусматривать выпуск на волю здоровых животных, отловленных для исследований.

3. Использование попавших в прилов и выбросившихся на берег животных

Каждая Сторона стремится к установлению эффективной системы для представления
информации о попавших в прилов и выбросившихся на берег животных, их поиска и
доставки, а также к проведению в рамках вышеуказанных исследований полной
аутопсии в целях сбора тканей для дальнейших исследований и выявления
возможных причин смерти и составления справок относительно состава пищи.
Доступ к собранной информации обеспечивается через международную базу данных.
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4. Законодательство

Без ущерба для положений пункта 2 выше Стороны стремятся к установлению
a) запрета в национальном законодательстве на преднамеренный отлов и убой
малых китов в тех случаях, когда эти положения еще не вступили в силу, и
b) обязательства немедленно выпускать всех живых и здоровых отловленных
животных. Меры по обеспечению исполнения этих положений разрабатываются на
национальном уровне.

5. Информация и просвещение

Информация доводится до сведения общественности, с тем чтобы обеспечить
поддержку целей настоящего соглашения в целом и способствовать тому, чтобы
общественность сообщала об обнаруженных и выбросившихся на берег животных в
частности; и рыбаков, с тем чтобы они сообщали о попавших в прилов животных и
поставляли мертвых животных в количествах, необходимых для проведения
предусмотренных в настоящем соглашении научных исследований.
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